


HEN WLAD FY NHADAU. 
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Mae hen Wlad fy nhadau yn anwyl i mi; 
Gwlad .beirdd a chantorion, enwogion o fri; 
Ei gwrol ryfelwyr, gwladgarwyr tra mâd, 
Tros ryddid gollasant eu gwa'd. 
i Gwlad, gwlad pleidiol wyf i'm gwlad: 
Tra môr yn fur, yn bur i'r bau, 


O bydded i'r heniaith barhau; 


Hen Gymru fynyddig, paradwys y bardd, 
Pob dyffryn, pob clogwyn, i'm golwg sydd 
hardd ; 
'Trwy deimlad gwladgarol, mor swynol yw si, 
Ei nentydd, afonydd, i fi. 
Gwlad, &c, 


, .Os treisiodd y gelyn fy ngwlad dan ei droed, 
“Mae hen iaith y Cymry mor fyw ag erioed, 
Ni luddiwyd yr awen gan erchyll law brâd, 

Na thelyn berseiniôl fy ngwlad. 
Gwlad, &c. 
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LAND OF MY FATHERS. 


TRANSLATED BY EDEN FARDD. 


o 








'The land of my fathers, the land of my choice, 

'The land in wbich poets and minstrels rejoice; 

'The land whose stern warriors were true to the 

core, | 
While bleeding for freedom of yore. 

Wales! Wales ! favourite land of Wales ! 
While sea her wall, may nought befall 
'To mar the old language of Wales ! 


Mountainous old Cambria, the Eden of bards, 
Each hill and each valley, excite my regards: 
'To the ears of her patriots, how charming still 
seems â 
'The music that flows in her streams. 
Wales, &c. 


My country though crush'd by a hostile array, _ 


'Thelanguage of Cambrialives out tothisday; 

'The muse has eluded the traitor's foul knives, 
'The harp of my country survives. 

Wales, &c. 





| 


—_ 


Fy 





GEMAU vI'R COF. 


Cofia yn fore dy Greawdwr, 
Cofia'i air, a phaid â'th lwgwr: 
Cofia fyw i Ddnw yn gyson, 
Cofia gadw ei orchmynion. 


Cofia os na wnei di ddefnydd 

O'r gair a roddwyd it gan Ddafydd, 
Yn bydd hwn fel maen ryw ddiwrnod, 
Yn dy suddo i uffern isod. 


Cofia am y codwm bore, 

Draw yn Eden yn y dechre; 
Cofia'th fyned wrth naturiaeth, 

Dan ddedfryd fawr yr ail farwolaeth. 


Cofia gyngor hedd yn esgor 
Ar addewid fawr ei thrysor ; 
Had y wraig i gadarn sigo 
Pen y sarph a ddarfu'n twyllo. 


Cofia Grist yr Archoffeiriad, 
Addes yw i gadw'th enaid ; 
Cofia roddi'th hunan iddo, 

I dy buro a'th santeiddio. 


Cofia 'r man ca'dd ef ei eni, 
Draw yn Bethl'em mewn tylodi, 
I fyrddiynau o dylodion 

Gael eu gwneud yn gyfoethogion. 


-— 
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Cofia r cleisiau a'r archollion, 
Gwnawd ei.gefn yn gwysau hirion: 
Cofia'r man bu'n hanwyl Iesu “ 
Megys dafnau gwaed yn chwysu. 


Cofia'r goron ddrain a blethwyd, 

Ac am ei santaidd ben a wisgwyd ; 

Cofia hefyd ôl yr hoelion, ; 
Gwel yn llifo waed ei galon. 


Cofia'i ben ef yn gogwyddo, 
A'i santaidd Ysbryd yn ymado ; | 
Cofia am y gair “ Gorphenwyd,” 

A hyfryd sain y gair “ Boddlonwyd.” 


Cofia beunydd ei farwolaeth ; | 
Cofia ddydd ei gladdedigaeth ; Wi 
Cofia am ei adgyfodiad, 

Cofia hefyd ei ddyrchafiad. 


Cofia'r man mae yn bresenol, 

Yno'n eiriol yn wastadol; 

Ac yn erfyn am faddeuant G 
It yn aberth Crist a'i haeddiant. 


Cofia, enaid, am ddefnyddio 
Aberth Crist a'r iawn gaed 'ynddo ; Ŵ 
Cofia gael cyn'awr marwolaeth 
Feddiant gwir ar iachawdwriaeth. 


